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Grazie per aver scelto un prodotto PAOLI.

Dietro il vostro Nutrunner ci sono 
la capacità e l’impegno di un team aziendale 

che lavora tutti i giorni per essere in grado di offrirvi sempre 
dei prodotti potenti, affidabili e durevoli nel tempo.

Dalle Pit Lanes a ogni tipo di attività, 
il vostro successo è il nostro obiettivo!

Thanks for choosing a PAOLI product.

Behind your Nutrunner you have 
the capacity and the diligence of a company team 

which is working all the days to be able to offer you 
always powerful, reliable and long lasting products. 

From the Pit Lanes to any businesses, 
your success is our goal!



DINO PAOLI s.r.l.
Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio nell’Emilia (RE) - Italy
Phone +39 0522 364 511 - Fax +39 0522 304 864
info@paoli.net - www.paoli.net

NUTRUNNER
MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
Per poter lavorare con l’avvitatore senza esporsi a situazioni di pericolo 
è necessario leggere completamente le presenti istruzioni per l’uso 
e rispettare rigorosamente le indicazioni ivi contenute. I destinatari di 
queste istruzioni sono operatori professionali adeguatamente formati.
QUESTE ISTRUZIONI DEVONO SEMPRE ACCOMPAGNARE L’AVVITATORE.
CONSERVARE CON CURA. 4
OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL
Safe operation of this tool is possible only when the operating instructions 
are read completely and the instructions contained therein are strictly 
observed. 
The addresses of these instructions are professionals trained.
THESE INSTRUCTIONS MUST ALWAYS BE WITH THE IMPACT WRENCH. 
KEEP THEM IN A SAFE PLACE. 18
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SCOPO DEL DOCUMENTO
Il presente manuale delle istruzioni serve a far 
conoscere la macchina e le relative possibilità 
di utilizzo all’utente. Il manuale delle istruzioni 
contiene informazioni  chiare per poter utilizzare 
la macchina in maniera sicura, adeguata ed 
economica. La sua osservanza contribuisce a 
evitare pericoli, costi di riparazione e tempi 
di inattività e ad aumentare la durata utile e 
l’affidabilità della macchina.

Istruzioni per misure di sicurezza per 
l’operatore:

 ⚪ Incaricare dell’utilizzo della macchina solo 
personale debitamente qualificato.

 ⚪ Le responsabilità del personale operativo e 
del personale incaricato della manutenzione 
devono essere definite in modo chiaro.

 ⚪ Completare le istruzioni con i regolamenti 
tratti dalle norme nazionali di tutela del 
lavoro e dell’ambiente (ad es. le direttive 
delle organizzazioni del lavoro).

 ⚪ Dare istruzioni affinché il manuale delle 
istruzioni sia osservato e controllare 
regolarmente che ci avvenga. Tenere 
sempre una copia del manuale di esercizio 
presso il luogo di impiego della macchina!

 ⚪ La macchina può essere utilizzata solo se si 
trova in uno stato tecnicamente ineccepibile 
e deve essere mantenuta in tali condizioni.

Oltre alle istruzioni, occorre osservare i 
regolamenti vigenti nel paese di utilizzo e 
presso il luogo di utilizzo per la prevenzione 
di incidenti. Occorre inoltre rispettare i 
regolamenti tecnici del settore per un lavoro 
corretto e sicuro.

GRUPPI TARGET
1 Il gestore è responsabile di un utilizzo 

corretto della macchina e della formazione 
nonché del lavoro delle persone autorizzate 
a utilizzarla. Spetta al gestore definire le 
competenze obbligatorie e le esigenze 
formative del personale autorizzato.

2 L’esperto è una collaboratore che per la 
propria formazione specialistica, nonché per 
competenze ed esperienze, è in grado di 
valutare i lavori assegnatigli e di riconoscere 
possibili pericoli. L’esperto è altresì dotato 
delle opportune conoscenze in riferimento 
alle norme corrispondenti. Possono essere 
considerati tali solo professionisti esperti o 
altro personale ritenuto idoneo dal gestore.

3 Si considera persona formata/addestrata 
un professionista che abbia seguito una 
formazione sulle attività che gli vengono 
assegnate e sui possibili pericoli connessi a 
un comportamento inadeguato. Egli è stato 
altresì addestrato sui necessari dispositivi 
di protezione e sulle misure protettive. Il 
personale in formazione o addestramento 
deve essere costantemente sorvegliato da 
una persona esperta.

RESPONSABILITÀ E GARANZIA 
Tutte le attività e le indicazioni contenute nel 
presente manuale devono avvenire nel rispetto 
delle nostre competenze ed esperienze e 
secondo scienza e coscienza. 
Il presente manuale di esercizio è stato redatto 
con la massima cura. Se tuttavia doveste 
rilevare imprecisioni e/o errori, vi preghiamo 
di inviarci una comunicazione scritta: le vostre 
proposte di miglioramento ci aiuteranno a 
redigere un manuale facilmente comprensibile.

ISTRUZIONI PER L’USO

COSTRUTTORE
Vedi Dichiarazione di Conformità CE.
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Essenziale per un utilizzo sicuro e un funzionamento 
corretto della macchina è la conoscenza delle 
norme di sicurezza corrispondenti.

MARCHIO CE
I prodotti sono contrassegnati dal marchio 
CE. Secondo la dichiarazione di conformità, 
i prodotti corrispondono alle direttive sulla 
sicurezza dell’Unione Europea. 

DIRETTIVE
Il prodotto è conforme alla direttiva macchine 
2006/42/CE.
Il presente manuale contiene indicazioni 
importanti per funzionamento, posizionamento 
e collegamento dell’apparecchio. Leggere 
con attenzione le istruzioni, prima di mettere 
in funzione l’apparecchio, per proteggersi 
e ricevere informazioni importanti per 
il collegamento, l’utilizzo e la sicurezza 
dell’apparecchio. Le istruzioni fanno parte 
dell’apparecchio. Tenetele nelle vicinanze dello 
stesso. Un’osservanza precisa del manuale 
delle istruzioni è una premessa fondamentale 
per un utilizzo corretto e conforme, pertanto, 
se si dovesse vendere l’apparecchio, è 
necessario consegnare all’acquirente anche 
il manuale. Osservare che il prodotto può 
essere diverso, nei dettagli, dalle figure e 
dalle specifiche tecniche del manuale. Le 
informazioni contenute nel presente manuale 
corrispondono allo stato delle conoscenze al 
momento della stampa. Ci riserviamo tuttavia 
il diritto di apportare modifiche in qualsiasi 
momento e senza preavviso.

INDICAZIONI SUL POSTO DI LAVORO  
La sicurezza per l’operatore e un funzionamento 
senza problemi dell’apparecchio sono garantiti 
solo se si utilizzano componenti originali. Ciò 
vale per pezzi dell’apparecchio e ricambi. 
Se si utilizzano altri componenti, la Dino Paoli Srl 
non si assume garanzie per il funzionamento sicuro. 

MISURE ORGANIZZATIVE
1 Il manuale delle istruzioni deve essere 

tenuto costantemente presso la macchina, 
a portata di mano e ben leggibile!

2 Completare il manuale con i regolamenti 
locali per la prevenzione degli incidenti 
e la tutela dell’ambiente (ad es. utilizzo 
di sostanze pericolose, smaltimento di 
materiali di esercizio e/o ausiliari, messa 
a disposizione/utilizzo della dotazione 
personale di protezione)!

3 Fare in modo che il personale osservi le 
istruzioni!

Se il personale rileva errori o pericoli, ciò 
deve essere immediatamente comunicato 
all’operatore o a un suo superiore.

STATO TECNICO INECCEPIBILE
1 Mantenere tutte le targhette di sicurezza e i 

cartelli di pericolo presso/sulla macchina, in 
condizioni di perfetta leggibilità.

2 Non apportare modifiche e non eseguire 
conversioni della macchina tali da 
influenzare la sicurezza senza accordo con 
il fabbricante/fornitore.

Modifiche importanti alla macchina potrebbero 
comportare il decadimento della dichiarazione 
di conformità CE.

3 Le scadenze indicate nelle istruzioni per 
controlli e ispezioni ricorrenti devono 
essere assolutamente osservate!

4 I ricambi devono corrispondere ai requisiti 
tecnici definiti dal fabbricante, cosa che 
è sempre garantita impiegando ricambi 
originali.

5 Per realizzare le misure di manutenzione è 
assolutamente necessaria attrezzatura da 
officina adeguata al lavoro.

SICUREZZA PRODOTTO
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FORMAZIONE DEL PERSONALE
1 Lavori sulla macchina o con la macchina 

possono essere realizzati solo da personale 
affidabile. Osservare l’età minima 
legalmente ammessa per i lavoratori!

2 Impiegare solo personale addestrato o 
perlomeno formato! Dare disposizioni 
affinché solo il personale incaricato lavori 
con la macchina, e assicurarsi che tale 
disposizione sia osservata!

RAPPRESENTAZIONE DELLE INDICAZIONI DI SICUREZZA 

3 Le responsabilità del personale per 
utilizzo, allestimento, manutenzione e 
riparazione devono essere definite in 
modo chiaro!

4 Il personale da addestrare o formare può 
utilizzare la macchina solo sotto la stretta 
sorveglianza di una persona esperta!

Marchio CE Indossare calzature di sicurezza.

Indossare i dispositivi di protezione 
oculare.

Segnale di pericolo. Il tipo di pericolo 
è indicato nel testo accanto. 

Leggere tutte le norme di sicurezza 
e le istruzioni. Un mancato rispetto 
di norme di sicurezza e istruzioni 
potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi e / o ferimenti seri. 

Indossare protezioni per la testa.

Attività particolari, richieste o divieti 
inerenti all’utilizzo corretto ed 
economico della macchina.

Segnale di pericolo di schiacciamento.

Indossare i dispositivi di protezione 
acustica.

Segnale di pericolo per superficie 
calda.
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DATI TECNICI

DESCRIZIONE MACCHINA

DOTAZIONE DI SERIE
 ⚪ Nutrunner pneumatico, pronto per l’utilizzo

 ⚪ Manuale delle istruzioni con dichiarazione 
di conformità CE

 ⚪ Tabella dei momenti torcenti, opzionalmente 
con certificato di collaudo

L’utensile non emette radiazioni non ionizzanti.

UTILIZZO NON CONFORME
Un altro utilizzo non sarebbe conforme e 
il rischio sarebbe esclusivamente a carico 
dell’operatore/utilizzatore. 

CONDIZIONI AMBIENTALI
Temperatura di utilizzo: -20°C ÷ +50°C
Temperatura di stoccaggio:  0 ÷ +40°C
Umidità dell’aria: <80%
Altitudine max: 2000m dal livello del mare 

UTILIZZO CONFORME
Il Nutrunner pneumatico è un utensile manuale 
e può essere utilizzato solo per stringere e 
allentare viti. Esso è idoneo esclusivamente per 
un utilizzo commerciale. 
Per ogni caso di avvitamento, utilizzare solo 
chiavi a impulsi/utensili adatti. Per utilizzare 
altri utensili come chiavi a impulsi, è necessario 
consultare il fabbricante, perché realizzi le 
opportune verifiche e approvi. Assicurare un 
perfetto accoppiamento geometrico tra chiave 
a impulsi e vite. Assicurarsi che sia presente 
un accoppiamento geometrico perfetto tra 
quadrato di uscita comando del Nutrunner e 
alloggiamento tetraedrico della chiave a impulsi. 
Il Nutrunner è progettato per il funzionamento 
in ambiente interno ed esterno, a temperature 
ambiente tra -20 e +50°C. In caso di divergenze, 
prima dell’impiego consultare il fabbricante.

Il Nutrunner pneumatico non è adatto come 
macchina di rotazione in modalità continua!

NOME PRODOTTO DP05-34 DP10-34 DP20-10 DP30-10 DP36-10 DP48-15

ATTACCO QUADRO 3/4” 1” 1” 1/2

CAPACITÀ BULLONE M20 M24 M33 M36 M39 M52

CAMPO DI COPPIA 125-500 Nm
90-370 ft-lb

250-1.000 Nm
190-740 ft-lb

380-2.000 Nm
300-1480 ft-lb

580-3.000 Nm
450-2220 ft-lb

760-3.600 Nm
600-2660 ft-lb

500 - 4.800 Nm
370-3540 ft-lb

PESO 4.7 kg 10.4 lbs 4,9 kg - 10.8 lbs 6,0 kg - 13.2 lbs 6,6 kg - 14.5 lbs 6,6 kg - 14.5 lbs 8,5 kg - 18.7 lbs

LUNGHEZZA 281 mm 
11.06 in

297 mm
11.69 in

321 mm
12.64 in

337 mm
13.27 in

337 mm
13.27 in

437 mm
17.2 in

PRESSIONE MAX 6  bar - 87 psi

INGRESSO ARIA 1/4” BSP

DIAMETRO INTERNO 
TUBO 8 mm - 0.315 in

CONSUMO DELL’ARIA 200-900 l/min

PRESSIONE SONORA
(ISO 15744) 73-95 dB(A)

VALORE DI EMISSIONE 
VIBRAZIONI (ISO 28927-2) < 2,5 m/s2
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ENERGIA PNEUMATICA 
Per il funzionamento del Nutrunner pneumatico, 
è necessario il Gruppo Trattamento Aria per 
Nutrunners Paoli con separatore di liquidi 
(filtro), regolatore di pressione e lubrificatore.
Collegare l’unità di manutenzione tra 
l’alimentatore di aria compressa e il Nutrunner, 
pertanto in direzione della freccia secondo il 
seguente schema: 
Filtro g Riduttore di pressione g Oliatore 
La lunghezza del flessibile di collegamento 
non deve superare i 3 m. La luce libera del 
flessibile di collegamento deve essere pari 
a minimo 8 mm. Flessibili più lunghi e più 
sottili influiscono negativamente su pressione 
di scorrimento e portata d’aria. Suggeriamo 
l’unità di regolazione Paoli. 

FILTRO - RIDUTTORE DI PRESSIONE  
La condensa del filtro si scarica automaticamente:

 ⚪ in assenza di pressione dell’impianto del 
gruppo trattamento;

 ⚪ quando la condensa raggiunge il livello 
massimo; tuttavia mantenere il livello di 
condensa al di sotto del livello massimo 
visualizzato dall’indicatore di livello.

LUBRIFICATORE
Il lubrificatore  alimenta l’aria compressa con 
nebulizzazione di olio fine, pertanto svolge 
una lubrificazione costante e affidabile del 
motore del Nutrunner.
La pressione di esercizio minima è pari a 0,5 bar. 

Il livello di riempimento è visibile nel 
contenitore e va controllato regolarmente. 

Procedere al riempimento di olio nel modo 
seguente:
1 Accertarsi che la linea di alimentazione 

pneumatica sia depressurizzata (assenza di 
pressione pneumatica).

2 Svitare la tazza e rabboccare con olio fino al 
livello massimo visualizzato dall’indicatore 
di livello.

3 Utilizzare esclusivamente olio a bassa viscosità 
adatto per attrezzature ad aria compressa.

Regolazione:
 ⚪ Per regolare la quantità di olio (gocce al 

minuto) durante il funzionamento agire 
sul pomello fino a regolare la caduta nel 
lubrificatore di 8 ÷ 10 gocce al minuto.

 ⚪ Il numero di gocce è visibile nell’indicatore 
superiore.

 ⚪ Ruotando in senso antiorario, aumenta la 
quantità di olio e

 ⚪ Ruotando in senso orario si riduce la 
quantità di olio

Tipo di olio consigliato:
Olio per il motore di utensili pneumatici Paoli.

Attenzione! 
Il Nutrunner può essere utilizzato 
solo con aria compressa, 
conformemente ai dati di cui al 
capitolo “Descrizione Macchina”. 

Indicatore livello 
condensa

Indicatore min. livello 
olio oliatore 

Pomello regolazione 
lubrificazione
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5 Assicurare l’inserto per chiave a impulsi 
all’attacco quadro.

6 Nutrunner con braccio di reazione e inserto 
chiave a impulsi fissati

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
MESSA IN FUNZIONE

In caso di dubbio, contattare il produttore.

Attenzione! 
Si possono utilizzare solo 
componenti e accessori che 
non ostacolino funzionamento e 
sicurezza del Nutrunner.

Attenzione! 
I componenti e i Nutrunner non 
fissati possono essere scagliati 
all’esterno. Assicurare il braccio 
di reazione e la bussola prima 
della messa in funzione!

Sede anello seeger di ritegno

Anello seeger 
di ritegno

Braccio di reazione

PREPARAZIONE DEL NUTRUNNER 
1 Applicare l’o-ring nella sede della 

dentatura.

2 Posizionare il braccio di reazione sul 
supporto dentato del Nutrunner.

3 Assicurare il braccio di reazione con l’anello 
seeger di ritegno.

4 Applicare e fissare l’inserto chiave a bussola 
(bussola) sull’attacco quadro di uscita del 
Nutrunner. Utilizzare esclusivamente inserti 
per chiave a impulsi.

Sede o-ring

O-ring



Giunto di sicurezza

Tasto di 
accensione
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ELEMENTI DI COMANDO E INDICATORI
Sulla base delle figure nella pagina, si definisce 
la posizione dei diversi elementi di comando 
sulla macchina.

GIUNTO A SNODO DI SICUREZZA
Il giunto a snodo di sicurezza tra motore 
di comando e cambio consente di ruotare 
l’impugnatura in ogni posizione desiderata 
anche sotto carico. La forza di reazione non 
agisce sulla mano.

IMPOSTARE IL MOMENTO DI ROTAZIONE
Il momento di rotazione può essere impostato sul 
regolatore di pressione dell’unità di manutenzione.
1 Sollevare e ruotare la manopola per regolare 

la pressione dell’aria all’utensile. Per ridurre 
la pressione, prima regolarla al di sotto del 
valore desiderato, poi aumentarla fino al 
valore richiesto. Effettuata la regolazione 
premere la manopola  in basso.

2 Il valore di pressione è indicato dal manometro 
del Gruppo Trattamento Aria. È fondamentale 
regolare la pressione di alimentazione in 
dinamico e non in statico. I valori indicati nelle 
tabelle dei momenti torcenti fornite sono da 
noi rilevati empiricamente e si riferiscono a 
un’attrezzatura di collaudo di media durezza 
conformemente a ISO 5393, a una normale 
temperatura ambiente. In caso di modifiche 
della temperatura, la gamma del momento 
torcente può variare.

3 Controllare il momento torcente raggiunto 
sul caso di avvitamento concreto prima di 
serrare tutte le viti di un caso di avvitamento 
identico. Utilizzare per il controllo 
preferibilmente un trasduttore elettronico 
rotante. Si può tuttavia utilizzare anche una 
chiave dinamometrica collaudata.

4 In caso di necessità, richiedere una nostra 
offerta sui dispositivi di misurazione del 
momento torcente.

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Commutatore 
del senso di 

rotazione 

Indicatore livello 
condensa

Indicatore min. livello 
olio oliatore 

Pomello regolazione 
lubrificazione

Manopola per 
regolazione pressione

Manometro
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SUPPORTO DEL BRACCIO DI REAZIONE
I momenti di rotazione possono originarsi solo 
se si assorbono le forze di reazione. Questa 
funzione sul Nutrunner è svolta dal braccio 
di reazione. Rientra nella  dotazione del 
Nutrunner un braccio di reazione standard. Il 
Nutrunner può essere utilizzato solamente con 
il relativo braccio di reazione. 

CONDIZIONI OTTIMALI 
DI APPOGGIO
Assicurarsi che il supporto poggi su tutta la 
superficie.

Utilizzare esclusivamente bracci di reazione o 
prolunghe autorizzate. A richiesta possiamo 
fornire bracci di reazione adatti anche in 
versioni speciali. I bracci di reazione non 
devono essere modificati. Modificando il 
braccio di reazione, la tabella delle prestazioni 
fornita in origine può perdere la sua validità. 

Attenzione! 
Un Nutrunner con sostegno 
non sufficiente può scivolare ed 
essere scagliato via. 
Il controsupporto sul punto di 
avvitamento deve essere in una 
condizione tale che il braccio di 
reazione non possa scivolare 
dalla superficie di appoggio!

SITUAZIONE DI APPOGGIO 
NON CONSENTITA
L’appoggio parziale del braccio di reazione 
sugli spigoli del piede del supporto può 
comportare forze elevate sul Nutrunner. 
Gli accessori del Nutrunner possono rompersi 
e il Nutrunner può essere scagliato via. 

Attenzione! 
Non appoggiare il Nutrunner 
sugli spigoli del piede del 
supporto! 
Appoggiare il Nutrunner 
esclusivamente sulle superfici 
del piede di supporto!

Modifiche importanti alla 
macchina potrebbero comportare 
il decadimento della dichiarazione 
di conformità CE. 

Attenzione! 
Tra braccio di reazione e superficie 
di appoggio vi è pericolo di 
schiacciamento. Il braccio di 
reazione applicato sul Nutrunner 
può causare schiacciamenti forti. 

 ⚪ Non infilare le mani tra 
braccio di reazione e 
superficie di appoggio.

 ⚪ Non mettere mani/piedi nelle 
vicinanze della superficie di 
appoggio.

Sostegno errato sullo spigolo del piede.
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MESSA IN FUNZIONE
Attenzione! 
Pericolo di caduta del Nutrunner!
Sollevare il Nutrunner con uno 
strumento ausiliario adeguato.

Attenzione! 
Nella regolazione del momento 
di rotazione, assicurarsi che il 
momento torcente massimo 
ammesso per il Nutrunner e per 
gli accessori non venga superato. 

Attenzione! 
Il Nutrunner può superare la coppia 
impostata se l’angolo di rotazione 
di avvio (braccio di reazione + 
bullone) è troppo piccolo.  

Attenzione! 
Durante il lavoro, componenti 
o collegamenti a vite possono 
lacerarsi. Il Nutrunner può essere 
scagliato fuori dal punto di 
avvitamento. 

Attenzione! 
Pericolo di ustione! In presenza di 
temperature ambiente elevate, 
il Nutrunner può raggiungere 
temperature di superficie pari a 
80°C. Indossare guanti protettivi.

Attenzione! 
Il rumore potrebbe provocare 
danni alle orecchie! 
Durante il funzionamento portare 
una protezione uditiva personale 
adeguata.

PROCESSO DI AVVITAMENTO
1 Collegare il Nutrunner tramite il gruppo 

trattamento Aria per Nutrunner Paoli 
all’alimentazione di aria compressa.

2 Preselezionare il senso di rotazione sul 
commutatore del senso di rotazione.

Senza avvitare, premere il tasto di accensione e 
contemporaneamente regolare la pressione sull’unità 
di regolazione dell’aria compressa basandosi sulla 
tabella dei valori di coppia in cui viene specificata 
la coppia necessaria allo strumento.
3 Applicare il Nutrunner sul bullone in modo che 

la bussola si inserisca completamente sulla 
testa del bullone. Se ciò non fosse possibile, 
si può ridurre la coppia oppure utilizzare una 
bussola speciale o accessori diversi.

4 Appoggiare il Nutrunner alla superficie di 
supporto con il controsupporto in senso 
contrario alla direzione di rotazione desiderata 
del Nutrunner. Assicurarsi che appoggi contro 
l’intera superficie.

Valori consigliati:
   -  DP05-34    60°    -  DP30-10    30°
   -  DP10-34    60°    -  DP36-10    30°
   -  DP20-10    60°    -  DP48-15    30°

Nutrunner e accessori possono essere 
sollecitati solo fino al massimo momento 
torcente  ammissibile.

Assicurare il Nutrunner
durante il lavoro, 
portare una protezione 
per la testa e guanti di 
sicurezza.
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SVITAMENTO
Nella fase di svitamento spesso è necessaria 
una coppia più alta rispetto a quella utilizzata 
per l’avvitamento. 
In una tale situazione, le bussole e gli 
accessori standard spesso non garantiscono 
la necessaria stabilità. 
Inoltre, spesso anche la prestazione del 
Nutrunner è maggiore della resistenza degli 
accessori. 
Assicurarsi che gli accessori utilizzati siano 
sollecitati solo con il regime massimo 
ammissibile. 

1 Impostare la coppia idonea sull’unità di 
regolazione della pressione.

2 Preselezionare il senso di rotazione sul 
commutatore.

3 Premere il tasto di accensione e tenerlo 
premuto fino a quando il bullone o il dado 
non si allentano. Non premere più volte il 
tasto di accensione!

AVVITAMENTO
Il punto di reazione di avvitamento deve 
essere in una condizione tale che il braccio 
di reazione non possa scivolare dalla 
superficie di appoggio!
1 Selezionare il senso di rotazione sul 

commutatore.
2 Applicare il Nutrunner con l’inserto della 

chiave a bussola sulla testa del bullone da 
avvitare o sul dado.

3 Posizionare il piede di supporto in direzione 
contraria a quella desiderata per il Nutrunner.

4 Premere il tasto di accensione e tenerlo 
premuto fino a che il Nutrunner non si 
spegne.

5 Eventualmente controllare la coppia con 
mezzi adeguati.

Non riaccendere il Nutrunner sullo stesso 
punto di avvitamento dopo lo spegnimento 
automatico avvenuto al raggiungimento della 
coppia impostata.



MANUTENZIONE / 
ASSISTENZA GENERALI
La manutenzione sul Nutrunner è necessaria 
per mantenere funzionalità e sicurezza. 

Commissionare i lavori di montaggio, 
reimpostazione, modifica, ampliamento e 
riparazione dell’apparecchio esclusivamente a 
Paoli o alle officine da essa autorizzate. 

La sicurezza per l’operatore ed il funzionamento 
ottimale dello strumento sono garantiti solo se 
si utilizzano componenti e ricambi originali. 

Se si utilizzano altri componenti, la Dino 
Paoli Srl non si assume garanzie per il 
funzionamento sicuro.

ISTRUZIONI DI SMALTIMENTO
Smaltire il Nutrunner secondo le norme vigenti 
sul posto. 
Consegnare il presente prodotto a 
un centro di raccolta specializzato. 
Per informazioni sui centri di raccolta, 
rivolgersi all’amministrazione comunale, 
a un organismo di diritto pubblico per 
lo smaltimento dei rifiuti o al servizio di 
nettezza urbana.

ITALIANO
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INTERVALLI DI MANUTENZIONE
La manutenzione regolare deve essere 
commisurata alla frequenza di utilizzo. Gli 
intervalli di assistenza indicati sono dati 
orientativi. 
Un intervallo di assistenza personalizzato sulla 
base delle condizioni di impiego può essere 
concordato con la nostra assistenza tecnica
La manutenzione può essere realizzata, previo 
accordo con la nostra azienda, dal nostro 
reparto assistenza/riparazioni presso la nostra 
sede. 

Ogni 3 mesi: 
 ⚪ in caso di condizioni di utilizzo estreme
 ⚪ in caso di elevata frequenza di impiego
 ⚪ in caso di funzionamento su più turni
 ⚪ in caso di lavoro continuato nella gamma 

superiore di momenti torcenti
 ⚪ in caso di avvitamenti morbidi

Ogni 6 mesi:
 ⚪ in caso di condizioni di impiego normali
 ⚪ in caso di frequenza di impiego media
 ⚪ in caso di lavori nella gamma media di 

momenti torcenti

Ogni 12 mesi:
 ⚪ in caso di ridotta frequenza di impiego 

Pulizia:
 ⚪ pulire la superficie del Nutrunner
 ⚪ eventualmente, rimuovere la ruggine

Controllo visivo:
 ⚪ danni
 ⚪ perdite

Controllo del funzionamento:
 ⚪ tutte le parti mobili OK
 ⚪ azionamento e braccio di reazione privi di 

danni
 ⚪ tubo pneumatico

Attenzione! 
I lavori di assistenza possono 
essere realizzati solo dal 
fabbricante. 
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SUGGERIMENTI OPERATIVI

SITUAZIONE DA OSSERVARE
POSSIBILI 

CONSEGUENSE PER 
MANCATA OSSERVANZA

RIMEDIO

Sollecitazione di lunga 
durata

Non usare l’avvitatore 
sopra al 75% della sua 
potenza di coppia

Danni nel riduttore o nel 
motore

Scegliere se necessario 
un apparecchio di 
potenza superiore

Serraggio ulteriore 
di viti

già strette
L’avvitatore non è 
indicato per tale scopo Danni nel sovraccarico

Allentare i bulloni per 
consentire una rotazione 
minima di 30° nel 
riserraggio.

Accensione ripetuta in 
seguito a spegnimento
comandato dalla coppia

Non permesso. Produce 
notevole aumento della
coppia.

Danni negli ingranaggi 
per sovraccarico

Passaggio dalla 1° 
alla 2° velocità (Solo 

per il Modello DP65-15)

A: cambio automatico 
M: cambio manuale 
girando la manopola 
sulla posizione intermedia

L’errato utilizzo della 
coppia corretta determina 
valori di coppia inesatti

Attenersi al campo di 
coppia indicato nella
tabella delle prestazioni

Supporto
Osservare le direttive 
come da manuale 
d’istruzioni

Sovraccarico dell’attacco 
quadro attraverso forze di 
flessione; deformazione 
del braccio di reazione; 
coppia ridotta o imprecisa

Impostare il supporto o 
la situazione di
appoggio secondo il 
manuale

Lavori con Gruppo 
Trattamento Aria per 

Nutrunners

Essenziale per lavorare 
con il Nutrunner. 
Attenersi alla pressione 
massima ammissibile 
dalla tabella di coppia; il
lubrificatore può essere 
riempito solo con tipi di 
olio ammissibile.

Difetto dell’avvitatore 
per sovraccarico; 
difetto del
motore di comando

Usare Gruppo 
Trattamento Aria per 
Nutrunners Paoli.

Collegamento dei tubi 
flessibili

Usare solo tubi flessibili 
di una lunghezza max. di
3 m. Attenersi ad un 
diametro interno del 
tubo di 8 mm.

Perdite di potenza 
dell’avvitatore

Usare i tubo flessibili 
prescritti

Esercizio normale Connettere l’unità 
pneumatica.

Difetto funzionale 
dell’avvitatore; 
danni nel riduttore

Assicurarsi che 
l’ingrassaggio sia corretto 
e verificare l’usura

Istruzioni originali - La lingua ufficiale di queste istruzioni è l’italiano.
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Singola macchina

DATI TECNICI
Vedi pagina 7

Noi

DINO PAOLI S.R.L. - Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio Nell’Emilia (Re) - Italy
dichiariamo sotto nostra unica responsabilità che il prodotto:

Tipo di macchina

NUTRUNNER
Avvitatore pneumatico ad impulsi

NUMERO DI MATRICOLA
Vedi quarta di copertina

a cui questa dichiarazione si riferisce, è conforme ai requisiti della Direttiva Macchine 2006/42/CE

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico  
Nome: Dr. Federico Galloni

Indirizzo: DINO PAOLI S.R.L. - Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio Nell’Emilia (Re) - Italy

Reggio nell’Emilia (RE) - Italy - 11 Gennaio 2017

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Nome e posizione del dichiarante:

Direttore commerciale &  
Membro del Consiglio di Amministrazione   

 Dr. Federico Galloni
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DINO PAOLI s.r.l.
Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio nell’Emilia (RE) - Italy
Phone +39 0522 364 511 - Fax +39 0522 304 864
sales@paoli.net - www.paoli.net

CONDIZIONI DI GARANZIA LIMITATA DEL FABBRICANTE

 ⚪ Il periodo previsto è di 12 mesi dalla data 

di acquisto e si limita a difetti di materiale o 

fabbricazione dimostrabili. La data di acquisto 

deve essere verificabile mediante documento 

di vendita. Nel caso si tratti di un avvitatore, 

sul documento deve essere riportato il 

numero di matricola dell’avvitatore stesso.        

 ⚪ DINO PAOLI s.r.l. non sarà responsabile, e 

non saranno accettate rivendicazioni, per 

eventuali danni derivanti da utilizzo difforme 

alle indicazioni fornite dal fabbricante.

 ⚪ La garanzia non è valida se il prodotto 

è stato usato in modo difforme dalle 

indicazioni fornite dal fabbricante. La 

garanzia non è valida se il prodotto è stato 

riparato da personale non esplicitamente 

autorizzato da DINO PAOLI s.r.l.

 ⚪ Gli interventi tecnici durante il periodo di 

garanzia non danno origine a prolungamenti 

o rinnovi della stessa; in particolare tali 

riparazioni o sostituzioni sono garantite per 

il periodo residuo della garanzia originale.

 ⚪ La sostituzione completa del prodotto non 

è prevista, se non per un difetto palese, 

denunciato entro 8 giorni dal ricevimento 

dello stesso. Viceversa provvederemo 

a sostituire in garanzia, inclusa la 

manodopera, i componenti necessari 

per ripristinare il correttto funzionamento 

dello stesso.

 ⚪ L’eventuale sostituzione di componenti 

in garanzia è una insindacabile decisione 

della DINO PAOLI s.r.l., previo ricevimento 

degli stessi. I componenti eventualmente 

sostituiti rimarranno di proprietà della 

DINO PAOLI s.r.l.

 ⚪ Il prodotto può essere consegnato ad un 

centro autorizzato da DINO PAOLI s.r.l. che 

si prenderà cura del prodotto. La lista dei 

centri autorizzati è disponibile all’indirizzo 

email sales@paoli.net. In alternativa deve 

essere spedito a DINO PAOLI s.r.l., i costi 

di trasporto non sono a carico di DINO 

PAOLI s.r.l.

Le condizioni di garanzia fornite dalla DINO PAOLI S.r.l. sono le seguenti:
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PURPOSE OF THE DOCUMENT
This operating manual is intended to familiarise 
the owner/operator with the machine and 
provide information about its possible 
applications and intended use. The operating 
manual contains important information that 
allows the owner/operator to use the machine 
safely, correctly and efficiently. Observing this 
information helps avoid hazards, minimise 
repair costs and downtimes and increase the 
reliability and service life of the machine.  

Information about precautions to be taken by 
the owner: 

 ⚪ Only entrust personnel who have the 
necessary qualification for the respective 
work with tasks on the machine.

 ⚪ Clearly define the responsibilities and 
accountabilities of the operating and 
maintenance personnel.

 ⚪ Supplement the operating manual by rules 
arising from national regulations regarding 
occupational health and safety and the 
environment (e.g. work organisation).

 ⚪ Order and occasionally verify compliance 
with the operating manual and its 
supplements. Keep a copy of the operating 
manual at the place where the machine is 
used at all times!

 ⚪ Only operate the machine when it is in 
technically faultless condition and maintain this.

In addition to the operating manual, the 
mandatory accident prevention regulations 
applicable in the country and the place where the 
machine is used must be observed. In addition, 
all recognised technical rules devised to ensure 
safe and correct working must be observed. 

TARGET GROUPS
1 The owner as the superior legal person 

is responsible for the intended use of the 
machine and the training and deployment 
of authorised persons. He defines the 
mandatory competences and authorisations 
of the authorised personnel for his company.

2 A specialist is defined as a person who is 
capable of assessing the tasks assigned to 
him and recognising possible hazards due 
to his professional training, knowledge and 
experience. This person is also familiar with all 
applicable regulations. Only trained specialist 
personnel or such personnel who have been 
selected and found capable by the owner are 
qualified to work with the machine.

3 A trained/instructed person is a person 
who has been instructed and, if necessary, 
trained in the assigned tasks and the 
possible risks for incorrect behaviour. This 
person has also been informed about the 
necessary safety devices and protective 
measures. Personnel to be qualified, 
trained, instructed or undergoing general 
job training may only act under the constant 
supervision of an experienced person.

LIABILITY AND WARRANTY 
All tasks and instructions provided in this 
operating manual are based on our previous 
experience and findings and given to the best 
of our knowledge.
This manual has been compiled with the 
greatest level of care. However, If you discover 
any parts that are incomplete and/or incorrect, 
please notify us in writing. Your suggested 
improvements help us create an operating 
manual that is more user-friendly.

USER INSTRUCTIONS

MANUFACTURER 
View EC Declaration of Conformity
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The prerequisite for the safety-compliant handling 
and trouble-free operation of this machine is 
knowledge of the basic safety instructions. 

CE MARK 
The products are labelled with the CE mark. 
The Declaration of Conformity verifies that 
the products are in compliance with the safety 
directives of the European Union. 

DIRECTIVES 
The product meets the requirements of the EC 
Machinery Directive 2006/42/EC. This manual 
contains important instructions on how to 
operate, set up and connect the machine. Read 
these instructions carefully before putting the 
machine into operation. This is for your own 
protection and will provide you with important 
information for connection, use and safety of the 
machine. The operating manual is an integral 
part of the machine. Keep it ready to hand near 
the machine. Observing every detail of the 
operating manual is a requirement for using the 
tool correctly and as intended. For this reason, 
pass this operating manual on to the next owner 
when selling the machine. Please note that details 
of the illustrations and technical specifications 
contained in this operating manual may deviate 
from the product you purchased. The information 
provided in this operating manual is current as of 
the time it was printed. We reserve the right to 
make changes at any time without prior notice. 

INFORMATION ABOUT THE WORKPLACE  
The safety of the operator and the trouble-free 
operation of the machine are only guaranteed 
if original Paoli components are used. This 
applies both to device components and spare 
parts.  
If different components are used, Dino Paoli 
Srl cannot guarantee the safe and reliable 
operation of the tool.  

ORGANISATIONAL MEASURES 
1 The operating manual must always be kept 

in legible condition and readily available at 
the place where the machine is used.

2 The operating manual also needs to 
be supplemented by mandatory local 
regulations regarding accident prevention 
and environmental protection (e.g. 
handling hazardous materials, disposal of 
auxiliary and/or operating materials, and 
the provision/requirement to wear personal 
protective equipment).

3 Personnel must be instructed to observe 
the operating manual.

Personnel are required to notify the owner or 
his agent of any defects or hazards they have 
discovered. 

TECHNICALLY FAULTLESS CONDITION
1 All safety instructions and warnings at / 

on the machine must be maintained in 
complete and legible condition.

2 Do not make any modifications, attachments 
and conversions to the machine that 
could impair safety without consultation/
agreement with the manufacturer/supplier.

Substantial changes to the machine can also 
invalidate the EC Declaration of Conformity.  

3 Comply with the deadlines stated in the 
operating manual for recurring tests / 
inspections.

4 All spare parts used must comply with the 
technical requirements specified by the 
manufacturer. This requirement is always 
satisfied by the use of original spare parts.

5 When performing maintenance work 
independently, make sure the appropriate 
workshop equipment necessary to 
complete the work is provided.

PRODUCT SAFETY
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TRAINING OF PERSONNEL
1 Only reliable personnel are permitted to 

work on/with the machine. Observe the 
minimum age requirements stipulated by 
law.

2 Only use trained or at least instructed 
personnel. Instruct and occasionally verify 
that only authorised personnel are used to 
work on/with the machine.

PRESENTATION OF SAFETY INSTRUCTIONS

3 Clearly define the responsibilities and 
accountabilities of the personnel with 
regard to operation, set-up, maintenance 
and repair.

4 Only let personnel undergoing training, 
instruction or in the context of general training 
work on the machine while under constant 
supervision by an experienced person.

CE mark Use protective footwear 

Use protective eye wear 
Hazard warning. The type of hazard 
is specified in the text found next to 
the respective warning. 

Read all safety information and 
instructions. Failure to observe the 
safety information and instructions 
can result in electric shock, fire and/
or serious injuries. 

Wear protective headgear 

Particular tasks requirements or 
prohibitions regarding the correct 
and efficient use of the machine 

Crushing hazard warning 

Wear hearing protection Warning about hot surface 



ITALIANOITALIANOENGLISH 2121

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL

TECHNICAL SPECIFICATIONS
DESCRIPTION OF THE MACHINE

PRODUCT NAME DP05-34 DP10-34 DP20-10 DP30-10 DP36-10 DP48-15

SQUARE DRIVE 3/4” 1” 1” 1/2

BOLT RANGE M20 M24 M33 M36 M39 M52

TORQUE RANGE 125-500 Nm
90-370 ft-lb

250-1.000 Nm
190-740 ft-lb

380-2.000 Nm
300-1480 ft-lb

580-3.000 Nm
450-2220 ft-lb

760-3.600 Nm
600-2660 ft-lb

500 - 4.800 Nm
370-3540 ft-lb

WEIGHT 4.7 kg 10.4 lbs 4,9 kg - 10.8 lbs 6,0 kg - 13.2 lbs 6,6 kg - 14.5 lbs 6,6 kg - 14.5 lbs 8,5 kg - 18.7 lbs

LENGTH 281 mm 
11.06 in

297 mm
11.69 in

321 mm
12.64 in

337 mm
13.27 in

337 mm
13.27 in

437 mm
17.2 in

MAX PRESSURE 6  bar - 87 psi

AIR INLET    1/4” BSP

INNER HOSE 
DIAMETER 8 mm - 0.315 in

AIR CONSUMPTION 200-900 l/min

SOUND PRESSURE 
LEVEL (ISO 15744) 73-95 dB(A)

VIBRATION 
EMISSION VALUE 
(ISO 28927-2)

< 2,5 m/s2

SCOPE OF DELIVERY
 ⚪ Pneumatic Nutrunner, ready for operation

 ⚪ Operating manual with EC Declaration of 
Conformity

 ⚪ Torque table with (optional) test certificate.

NON-INTENDED USE
Any use deviating from or exceeding the scope 
of intended use is considered to be improper. 
The risk is borne solely by the owner / user.

The pneumatic Nutrunner is not suitable for 
continuous operation as a drive unit. The tool does not emit non-ionizing radiation.

INTENDED USE 
The pneumatic Nutrunner is a hand-held tool 
that is designed exclusively for tightening and 
loosening bolted connections. It may only be 
used for commercial purposes. 
Each bolting application requires the use of 
suitable impact sockets/tools. The suitability 
for use of tools other than power sockets must 
be tested and approved by the manufacturer. 
Make sure there is a proper positive connection 
between the impact socket and the bolt. Make 
sure there is a proper positive connection 
between the square drive of the tool and the 
square retainer of the impact socket. The tool 
is designed for indoor and outdoor operation 
within an ambient temperature range of -20°C 
to +50°C. If intending to deviate from these 
conditions, consult the manufacturer first.

ENVIRONMENTAL CONDITIONS
Temperature: -20° C ÷ + 50° C
Storage temperature: 0 ÷ + 40 ° C
Air humidity: <80%
Max Altitude: 2000m from sea level
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PNEUMATIC ENERGY 
Operation of the Paoli pneumatic Nutrunner 
requires the use of the Paoli Air treatment for 
Nutrunners unit including water separator 
(filter), pressure regulator and mist lubricator. 
Connect the pressure regulation unit between 
compressed air supply and Nutrunner by 
following the arrow direction given in the 
following pattern: 
Filter g Pressure regulator g Lubricator 
The connecting hose must not be longer than 
3 m. The clearance width of the connecting 
hose must be at least 8 mm. Using longer and 
thinner hoses will have a negative impact on 
flow pressure and air throughput.  
We recommend that you use the Paoli pressure 
regulation unit.

FILTER - PRESSURE REGULATOR  
Condensate in the filter is drained automatically:

 ⚪ when there is no pressure in the air 
treatment unit;

 ⚪ when condensate reaches the maximum 
level; however try to maintain the level 
of condensate below the maximum level 
displayed on the level indicator.

LUBRICATOR
The lubricator feeds compressed air with fine 
oil nebulization, so it maintains a constant and 
reliable lubrication of the Nutrunner engine.
The minimum operating pressure is 0.5 bar. 

The fill level is indicated in the sight glass and 
must be checked regularly. 

Proceed as follows to refill oil:
1 Make sure the pneumatic supply line is 

depressurized (no pneumatic pressure).
2 Unscrew the cup and top up with oil up 

to maximum level displayed on the level 
indicator.

3 Only use low viscosity oil suitable for 
compressed air equipment.

Setting:
 ⚪ To adjust the amount of oil (drops per 

minute) during operation, act on the knob 
until you adjust the drop in the lubricator by 
8 ÷ 10 drops per minute.

 ⚪ The number of drops is visible in the 
indicator.

 ⚪ Turning counterclockwise increases the 
amount of oil and

 ⚪ Turning clockwise reduces the amount of 
oil.

Recommended oil:
Oil for Paoli pneumatic tools engine.

Warning! 
The tool may only be operated with 
compressed air that complies with 
the specifications given in chapter 
“Technical specifications”.  

Condensate 
level indicator

Min. oil level marking

Lubrication 
adjustment knob
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5 Secure the impact socket to the square drive.

6 Nutrunner with secured reaction arm 
and secured impact socket.

5.2 PREPARING THE TOOL 
1 Apply the O-ring to the tooth seat.

2 Attach the reaction arm to the toothed 
holder on the Nutrunner.

3 Secure the reaction arm using retaining 
ring.

4 Put the socket insert (socket) on the square 
drive on the Nutrunner and secure it. Use 
only power sockets. 

DESCRIPTION OF OPERATION
START-UP

If in doubt, contact the manufacturer.

Warning! 
Only components and 
accessories that do not impair the 
function and safety of the tool are 
permitted to be used. 

Warning! 
Unsecured components or tools 
can be flung out. Secure reaction 
arm and impact socket before 
start-up. 

O-ring seat

Retaining ring seat

O-ring

Retaining ring

Reaction arm
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CONTROLS AND DISPLAY ELEMENTS
The illustrations on the page show the positions 
of the various controls on the machine. 

SAFETY PIVOT 
The safety pivot situated between drive motor 
and gearbox makes it possible to rotate the 
grab handle into any desired position - even 
under load. The reaction force will not affect 
your hand during this process.  

SETTING THE TORQUE 
The torque can be adjusted using the pressure 
regulator of the pressure regulation unit.
1 Lift and turn the knob to adjust the tool air 

pressure supply. To reduce the pressure, 
first set it below the desired value and then 
increase it up to value required. Once you 
have adjusted the pressure push knob “A” 
downwards.

2 Read the air pressure at the pressure gauge 
on the Air Treatment Unit. It is essential that 
you regulate the dynamic flow pressure rather 
than the stagnation pressure. The values 
listed in the included torque tables have been 
determined on a test rig and correspond to 
a medium-hard test set-up as required by 
ISO 5393 in normal ambient temperatures. 
The torque range may shift if temperatures 
change.

3 Check the generated torque during an actual 
bolting application before tightening all 
bolts during an identical bolting application. 
We recommend that you verify the torque 
using a rotating electronic transducer. 
However, you can also use a certified torque 
wrench for this purpose.

4 If in need of any such devices, request our 
range of torque measurement equipment.

OPERATION

Rotation 
direction

Safety joint

Condensate 
level indicator

Min. oil level marking

Lubrication 
adjustment knob

Pressure adjustment 
knob

Gauge

Power
button
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SUPPORTING THE REACTION ARM
Torques cannot be generated without an 
absorption of the reaction forces. This function 
is provided by the nut runner’s reaction arm. 
A standard reaction arm is included in the 
scope of delivery of the tool. The tool is 
only permitted to be used with the included 
reaction arm. 

OPTIMUM SUPPORT SCENARIO
Make sure the supporting plate rests fully 
against the surface. 

Only use reaction arms or extensions that have 
been approved by Paoli. Suitable reaction 
arms, including custom models, are available 
on request. Reaction arms must never be 
modified. Modifications to the reaction 
arm can invalidate the included original 
performance table. 

Warning! 
If supported insufficiently, the tool 
can slip off and be flung out. 
The thrust bearing at the 
bolting position must prevent 
the reaction arm from slipping 
off the contact surface.

IMPERMISSIBLE SUPPORT SCENARIO 
If the reaction arm rests only partially against 
the surface at the corners of the reaction foot, 
considerable forces can impact the tool. 
The device accessories can break, and the tool 
may be flung out.

Warning! 
Do not support tool on the 
corners of the support feet. 
Only support tool on the 
surfaces of the support feet.  

Substantial changes to the 
machine can also invalidate the 
EU Declaration of Conformity. 

Warning! 
There is a crushing hazard 
between the reaction arm and the 
contact surface. The reaction arm 
attached to the tool can cause 
serious crushing injuries. 

 ⚪ Do not reach between 
the reaction arm and the 
contact surface.

 ⚪ Do not place hands/feet 
close to the contact surface.

Incorrect support at the corner of the foot.
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USING THE TOOL
Warning! 
Danger from a falling tool!
Only use suitable aids to lift the 
Nutrunner.

Warning! 
When setting the torque, strictly 
ensure that the maximum 
permissible torque of the tool and 
the accessories is not exceeded.  

Warning! 
The tool can exceed the specified 
torque if the starting rotation angle 
(reaction arm + bolt) is too small. 

Warning! 
Components or the bolted 
connections may tear during 
work. The tool can be flung out of 
the bolting position. 

Warning! 
Risk of burns! When used in 
high ambient temperatures, the 
nut runner can reach surface 
temperatures of up to 80 C.  Wear 
protective gloves.

Warning! 
Hearing damage from noise!
Wear well-fitting personal 
hearing protection during 
operation.

BOLTING PROCESS
1 Use the Paoli Air Treatment for Nutrunners 

Unit to connect the tool to the compressed 
air supply.

2 Preselect the rotation direction on the rotation 
direction switch.

Without screwing, press the ON button and set the 
flow pressure on the compressed air regulation unit 
based on the torque table that specifies the torque 
required for the tool.
3 Place the Nutrunner on top of the bolting so 

that the bolt head/nut is captured in its entirety 
by the socket or the hexagon socket insert. If 
this is not possible, you may only subject the 
accessories to reduced torque or use a special 
socket/different accessories.

4 Bring the Nutrunner with the supporting 
plate into contact with the thrust bearing 
against the desired rotational direction of 
the Nutrunner. Make sure it rests against the 
entire surface.

Recommended values: 
   -  DP05-34    60°    -  DP30-10    30°
   -  DP10-34    60°    -  DP36-10    30°
   -  DP20-10    60°    -  DP48-15    30°

Do not subject tool and accessories to more 
than the permissible torque.

When working, 
secure the tool 
and wear protective 
headgear and 
safety footwear.
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LOOSENING 
Loosening boltings often requires higher 
levels of torque than are necessary for 
tightening boltings. When faced with a 
situation like this, you will find that standard 
sockets and accessories often do not provide 
the necessary stability. Also, the power of the 
tool is usually greater than the load capacity 
of the accessories. 
Note that the accessories are only permitted 
to be loaded with the maximum permissible 
torque.  

1 Set the suitable torque at the pressure 
regulation unit.

2 Preselect the rotation direction on the 
selector switch or the control valve.

3 Press down and hold the power button 
until the bolt or the nut has been 
loosened. Do not press the power button 
more than once!

TIGHTENING
The thrust bearing at the bolting position 
must prevent the reaction arm from 
slipping off the contact surface.
1 Preselect the rotation direction on the 

selector switch or the control valve.
2 Place the Nutrunner with the socket wrench 

insert on top of the bolt head or the nut you 
wish to turn.

3 Support foot against the desired rotation 
direction of the tool.

4 Press down and hold the power button until 
the Nutrunner switches off.

5 Check the torque using suitable means if 
necessary.

Do not turn on the tool at the same bolting 
position for a second time after it was 
switched off automatically upon reaching 
the set torque. 



ITALIANOENGLISH28

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL

GENERAL MAINTENANCE/SERVICE
The tool needs to be serviced in order to retain 
its operability and safety. 

Only allow Paoli or bodies authorised by Paoli 
to install, readjust, modify, expand and repair 
the tool.

The safety for the operator and the trouble-
free operation of the tool are only guaranteed 
if original Paoli components are used. This 
applies both to all tool components and spare 
parts. 

If different components are used, Dino Paoli 
Srl cannot guarantee the safe and reliable 
operation.

INSTRUCTIONS ON DISPOSAL
Dispose of the Nutrunner in accordance with 
the applicable local regulations. 
Dispose of this product at an authorised 
waste collection facility. Turn to your 
local administration office, your public 
waste disposal authority or your waste 
management company.

SERVICE INTERVALS
The Nutrunner needs to be serviced on a 
regular basis depending on the frequency 
with which it is used. The service intervals 
specified merely represent recommendations. 
You can determine the service interval that 
fits your individual conditions of use by 
consulting one of our field representatives or 
service technicians. 
You can arrange for the service to be 
performed by our service/repairs department 
on our premises by consulting our field 
representatives.

Every 3 months: 
 ⚪ in extreme usage conditions
 ⚪ if application frequency is high
 ⚪ if used during multi-shift operation
 ⚪ if used continuously for work in the upper 

torque range
 ⚪ if used for soft bolting applications

Every 6 months:
 ⚪ in normal usage conditions
 ⚪ if application frequency is medium
 ⚪ if used for work in the medium torque range

Every 12 months:
 ⚪ if application frequency is low 

Cleaning:
 ⚪ clean the surface of the tool
 ⚪ remove flash rust as necessary

Visual inspection: 
 ⚪ damage

 ⚪ leaks

Function check:
 ⚪ all moving parts OK

 ⚪ output drive and reaction arm without 
damage

 ⚪ pneumatic hose

Warning! 
Service work may only be 
performed by the manufacturer.
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OPERATING TIPS

SITUATION POINTS TO OBSERVE
POSSIBLE 

CONSEQUENCES OF
NON-OBSERVANCE

ACTION

Continuous working
Do not use the tool 
above 75% of its 
maximum rated torque. 

Damage to gearing or 
motor. 

If necessary, select a 
more powerful tool. 

Tightening already 
fitted bolts 

The tool is not suitable 
for this purpose. 

Damage due to 
overloading. 

Loosen the bolts to allow 
a minimum rotation of 
30° on retightening. 

Further tightening 
after torque-controlled 

shut-off 
Not allowed. Causes 
large increase in torque. 

Damage to gearing due 
to overloading. 

Changing from 1st to 
2nd gear

(only for Model DP65-15)

A: Automatic gear shift. 
M: Manual gear shift 
by turning knob on 
intermediate gear. 

Failure to use the correct 
torque range results in 
false torque values. 

Use the appropriate 
torque range as 
specified in the torque 
table. 

Reaction Follow instructions in 
operating manual. 

Overloading of output 
square drive due 
to bending forces.
Deformation of reaction 
arm. Reduced torque 
output or inaccurate 
torque. 

Set the reaction 
device or the reaction 
configuration as 
instructed. 

Works with Air 
Treatment Unit for 

Nutrunners

Essential to work 
with the Nutrunner. 
Observe the maximum 
permissible pressure 
from the torque table; 
the lubricator can only 
be filled with permissible 
oil types.

Overload error of the 
Nutrunner;
defect of the control 
motor.

Use Paoli Air Treatment 
Unit for Nutrunners.

Connecting hoses
Only use flexible hoses 
of max. of
3 m. Observe an inner 
tube diameter of 8 mm.

Power loss. Use approved cable.

Normal use Connect the pneumatic 
unit.

Functional defect of the 
Nutrunner; 
damage to the regulator.

Ensure correct lubrication 
and watch for wear.

Translations of the original operating instructions - The original language of these instructions is Italian.
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Individual machine 

TECHNICAL DATA 
View page 21

We

DINO PAOLI S.R.L. - Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio Nell’Emilia (Re) - Italy
declare under our sole responsibility that the product:

Machine Type

NUTRUNNER
Air impact wrench 

SERIAL NO.
View back cover

to which this declaration relates, is in conformity with the requirements  
of the Machinery Directive 2006/42/EC

Name and address of the person authorized to draw up the technical file 
Nome: Dr. Federico Galloni

Address: DINO PAOLI S.R.L. - Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio Nell’Emilia (Re) - Italy

Reggio nell’Emilia (RE) - Italy - January 11, 2017

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Name and position of issuer:

Commercial Director &
Member of the Board of Directors             

Dr. Federico Galloni
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DINO PAOLI s.r.l.
Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio nell’Emilia (RE) - Italy
Phone +39 0522 364 511 - Fax +39 0522 304 864
sales@paoli.net - www.paoli.net

TERMS AND CONDITIONS OF THE MANUFACTURER’S 
LIMITED WARRANTY

 ⚪ A warranty period of twelve months from the 

date of purchase, limited to demonstrable 

defects in materials or manufacture. The 

receipt must be provided as proof of the 

date of purchase. In the case of an impact 

wrench, the registration number of the 

impact wrench must also be provided.        

 ⚪ DINO PAOLI s.r.l. may not be held liable, 

and will not accept any claims, for damages 

caused by improper use that does not 

comply with the manufacturer’s instructions.

 ⚪ The warranty is not valid if the product has 

been used in a manner that does not comply 

with the manufacturer’s instructions. The 

warranty is not valid if the product has been 

repaired by personnel who have not been 

specifically authorised by DINO PAOLI s.r.l.

 ⚪ Technical interventions during the warranty 

period do not extend or renew said warranty 

period; said repairs or replacements are 

guaranteed for the remaining period of the 

original warranty.

 ⚪ Complete replacement of the product is 

not envisaged, except for a clear defect 

that has been reported within eight days of 

receiving the product. In contrast, we will 

replace under warranty the components 

necessary to restore its correct functioning, 

including labour.

 ⚪ Any replacement of components under 

warranty is at the sole discretion of DINO 

PAOLI s.r.l., after it has received them. 

The replaced components will remain the 

property of DINO PAOLI s.r.l.

 ⚪ The product may be delivered to a centre 

authorised by DINO PAOLI s.r.l., which will 

deal with the product. A list of authorised 

centres is available at the e-mail address 

sales@paoli.net. Alternatively, the product 

may be sent to DINO PAOLI s.r.l., but the 

shipping costs will not be paid by DINO 

PAOLI s.r.l.

The terms and conditions of the warranty provided by DINO PAOLI S.r.l. are:
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DINO PAOLI s.r.l.
Via G. Dorso, 5 - 42124 Reggio nell’Emilia (RE) - Italy
Phone +39 0522 364 511 - Fax +39 0522 304 864

info@paoli.net - www.paoli.net


